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In this workshop we compare and share our understandings of the term ‘translingualism’, the
process of ‘translanguaging’ and explore their possible implications for us as English language
teachers, both in the UK and around the world. We look at examples of translingual practices from
classic works of literature, contemporary social media and other sources before discussing potential
reasons for their spread in this rapidly complexifying digital era. There are opportunities to consider
both our own multilingual language use, and that of our students, especially in their future academic
and work environments.
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